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JEKCUKO-CEMAHTUYHUM AHAJI3 JEKCEMHU-BEPBAJII3ATOPA
KOHIIENITY I'EPOH

Cmamms npucesuena 00CHioNCeH IO TeKCUKO-CeMAHMUUHOT opeanizayii nexcemu-eepbanizamopa konyenmy FEPOU
Ha Mamepiani ykpaincokux ma pocitiCbKux C106HUKIG, a MAKOIC HAYKOBUX npayb YKpaincvkux guenux. Mema cmammi —
30iliCHUMU NeKCUKo-ceManmuynuil ananis nexcemu-eepbanizamopa konyenmy I'EPOH na nassnicmo cninbuux i 6iomin-
HUX 3HAYEHHEBUX KOMNOHEHMIB Y POCIICLKIll ma YKpaiHCbKil AiHe60Kynbmypax. Bemawnoeneno, wo xonyenmyanizayis
2epoizmy 8 pociticbkomy ma YKpaincbKoMy MOGHUX NPOCMOPAX 8i00Y8ACMbCsl 3a MAKUMU 3HAYEHHEGUMU BUMIPAMU, K
«NCUXONOSTUHI MA BONLOBI PUCUY, KPUCHU BOIHAY, «30AMHICIbL 00 CAMONOICEPMBUY, «BUOAIMHI OOCACHEHHAY, (BNIUB HA
cycninocmeoy. Hazonoweno, wo y OucKypci 6ilinu cnocmepieaiomvCs mpancopmayitini 3MiHu CMUCTOBUX NAPAOUSM,
30xkpema kouyenm I'EPOH cmae mapkepom HayioHanvuux xapmur ceimy. TIpocmedcyemvcs cmiukull acoyiamueHul
36 130K NPUHATIEICHOCME 00 HAPOOY, AKUL 6ede 6Ly 3a 61ACHI i0eanu, a y4achuk 60Uo6ux Oitl € HOCIEM XAPaKMepHUX
puc noouHu-oiiys. 3’scosano, wo posmusanns smicmy konyenmy I'EPOH y pociiicoKiil 1iH280KYIbMYpL 3yMOBIEHO CUMY-
ayier nocmnpasou i CeMaHmMuyHoOl HeBUHAYEHOCMI 6A308UX HAYIOHATLHUX CMUCTIS, AKI HAOY8AIMb HOBUX KOHOMAYI.
Jlexcuxoepagiunuil ananiz npodemorHcmpysas, ujo 0ns ioeHmugikayii nexcemu ‘2epoil’y pocilicoKill MOGi BUKOPUCTHOBY-
HOMbCA NEPEBANCHO NPUKMEMHUKY ‘0e33a6emHblll’, ‘0ecCmpauiHblll’, MYdHCeCmEeHHblll , ‘0meaxcHvlil’, ‘000necmubiil’,
‘cmenvlil’, Xpabpolil’, @ MaKodic CLOBOCNONYUEHHS Uel08eK, 00pawaiowull Ha cebsi NOBbLUEHHOe BHUMAHUE , WO € C8i0-
YEHHAM BNPOBAONCEHHS OIASHOCTNUYHUX O3HAK, NO3UYIIOBAHHA 2epPOsi AK «3PA3Ka 015 HACNIOY8aHHAy. B ykpaiucvkiu mogi
XAPAKMEPUCTUKY 2ePOst BUSHAYAIOMbCS IMEHHUKAMU, W0 € CBIOUEHHAM CYO eKmueayii moounu 6 Mogi: ‘eudamua ceoimu
30ibHOCmAMU | OisLIbHICMIO TIOOUHA’, Xopobpicmy’, ‘éidsaza’, ‘camosiodanicmyv y 6010, ‘camonodcepmea’, pAmisHuK’,
Tuyap’, ‘xozax’, ‘eiduauioyx’. Jliecrigne noxooxceHHs neKcem PAMIGHUK’, ‘camonodcepmea’ € C8iOUeHHAM OYIHIOBAHMSL
2epos 3a 11020 GUUHKAMU. Y pOCiliCobKill 1iHe80KYIbIYpPi 00pa3 2epost Cakpanizyemuvcs, aKyeHmycmucs oo 20MmoeHICHb 00
Camonodicepmesu, 2epoii € npeOMemom NoKNoHIHHA. B ykpaitceKitl — 0ianbHicms 2epost OYiHIOEMbCA AK COYIANbHO KOPUC-
Ha, cnpsamMosana Ha neeHi Oii 3apadu bamexiswunu: ‘nepemodiceys’, ‘3gumsowceys’, uyap’, ‘monoouaza’, ‘@ioyatioyx’,
‘susense sidsazy’, ‘camogiodanicms i xopobpicme y 6010 i 6 mpyoi’. Bionosioni 6ioMiHHOCMI € C8I0UeHHAM NPUHYUNOBOT
PI3HUYT KOHYEeNnmyanbHux KapmuH ceimy YKpainyie i pocism.

Knrouogi cnosa: zepoii, momusayis, n1excema, aepoanizamop, kKonyenm, OUCKypC.

Galyna ZHOLTIKOVA

Lecturer at the Department of Strategic Communications and Applied Linguistics, Centre for Strategic
Communications, Educational and Research Institute of Information Security and Strategic Communications,
National Academy of the Security Service of Ukraine, M. Maksymovycha str., 22, Kyiv, Ukraine, 03066
ORCID: 0009-0005-8594-3140

gzoltikova213@gmail.com

36



Folia Philologica Ne 8, 2024

To cite this article: Zholtikova, G. (2024). Leksyko-semantychnyi analiz leksemy-verbalizatora
kontseptu HEROI [Lexical and semantic analysis of the lexical verbalisers of the concept HERO].
Folia Philologica, 8, 3644, doi: https://doi.org/10.17721/folia.philologica/2024/8/5

LEXICAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF THE LEXICAL VERBALISERS
OF THE CONCEPT HERO

The article is devoted to the study of the lexical and semantic organisation of the lexical verbaliser of the concept
I'EPOH — HERO based on the Ukrainian and Russian dictionaries and studies by the Ukrainian researchers. The purpose
of the article is to perform a lexical and semantic analysis of the lexeme-verbaliser of the concept TEPOU — HERO in
terms of common and different semantic components in the Russian and Ukrainian linguistic cultures. It is proved that
the conceptualisation of heroism in the Russian and Ukrainian linguistic spaces is based on the semantic dimensions of
«psychological and volitional qualitiesy, «qualities of a warriory, «ability to self-sacrifice», «outstanding achievementsy,
«influence on societyy. It is emphasised that in the discourse of war there are transformational changes in semantic
paradigms, in particular, the concept of TEPOU — HERO becomes a marker of national pictures of the world, a stable
associative connection of belonging to a nation that wages war for its own ideals is built, and the combatant is a carrier of
the characteristic features of an individual soldier. The blurred content of the concept of TEPOU — HERQO in the Russian
linguistic culture is due to the post-truth and semantic uncertainty of basic national meanings that acquire new connotations.
The lexicographic analysis has shown that to identify the lexeme «hero» in Russian, the adjectives ‘Oe3zagemmuiii —
selfless’, ‘Geccmpawmvlii — fearless’, ‘mysicecmeennuiii — courageous’, ‘omeadchviii — brave’, ‘0obnecmuuiii — valiant’,
‘emenviii — bold’, ‘xpabpwiii — brave’, as well as the phrase ‘uenosex, obpawjaiowuii Ha ceds NOBbIUIEHHOE BHUMAHUE —
person who attracts increased attention’ are used mainly. This evidences introduction of diagnostic features, positioning
the hero as a «role modely. In the Ukrainian language, the hero's characteristics are defined by nouns, which evidences
subjectification of a person in the language: ‘sudammua c6oimu 30iOHocmamu i JifnbHICMIO TIOOUHA — a person outstanding
for their abilities and activities’, xopobpicmb — bravery’, ‘6idsaca — courage’, ‘camogiooanicms y 6ot — selflessness in
battle’, ‘camonoscepmesa — self-sacrifice’, ‘pamisnux — saviour’, ‘nuyap — knight’, ‘xozax — cossack’, ‘siouaiioyx — do-or-
die’. The verbal origin of the lexemes ‘psamisnux — saviour’ and ‘camonoscepmea — self-sacrifice’ evidences evaluation
of the hero by his actions. In the Russian linguistic culture, the image of the hero is sacralised, his readiness for self-
sacrifice is emphasised, and the hero is an object of worship. In the Ukrainian language, the hero's activity is assessed as
socially useful, aimed at certain actions for the sake of the Motherland: ‘nepemodiceyv — winner’, 36umssiceys — victor’,
qwyap — knight’, ‘monoouaza — hotshot’, ‘éiouaudyx — do-or-die, ‘susignse giogazy — shows courage’, ‘camogiooanicmo
i xopobpicmp y 6010 i 6 mpyoi — selflessness and bravery in battle and in work’. These differences indicate a fundamental
divergence between the conceptual worldviews of Ukrainians and Russians.

Key words: hero, motivation, lexeme-verbaliser, concept, discourse.

AKTyajJbHicTh mnpoOsemMu. Y TiOpUIHHX
BilfHaX MOBa CTa€ IHCTPyMEHTAapieM BILIUBY. Bupo-

MUBAIOThCS 1 HaOyBaroTh HOBHX KOHOTalii. Tak,
nekcema-Bepoanizarop kouuenty / EPOU naGyBae

ONeHHsI MMaHIBHOI i/1e1 € Ba)KITMBOIO YMOBOIO JUIS
MEPEHECEeHHs CJIB Yy il Ta CTiHKI MepeKOHaHHS.
CrnoBo — 3HapsAIIs, O GOpPMY€E TiCHI KOTHITUBHO-
nparMaTuyHi 3B S3KM MDK BHYTPIIIHIMH Tepe-
KOHAaHHSIMH OCOOM Ta CTEPEOTHUIIAMU MUCIICHHS.
CTBOpIOETHCS MITyYHA KapTUHA CBITY 3aJI€KHO Bij
BIIPOBA[)KYBaHUX CMHUCITIB 1 KOHIICTITIB.

VY IuCKypCMBHOMY BHMIpi BIHH cHOCTepi-
raroThCsl TpaHCHOpPMAIlHI 3MIHH CMHUCIOBUX
napagurym, 30kpema kornent I EPOH crae mapke-
POM HaIliOHAJILHUX KAPTHH CBITY; BUOYIOBY€ETHCS
CTIMKMI acoliaTUBHUN 3B'I30K NPUHAIEKHOCTI
JI0 Hapomy, SIKMH BeIe BiifHYy 3a BJAcHI ijeaid,
y4acHUK OOMOBHX [iif € HOCIEM XapaKTEPHUX PHUC
JTFOIMHU-O1ATIS.

CydJacHy KOTHITMBHY CHUTYAIlil0 JOCIITHUKA
BH3HAYAIOTh SK CUTyallito moctnpasau (CHUTKO,
I'peuxa, 2022: 90) i ceMaHTUYHOT HEBU3HAYEHOCTI1
(SIBopceka, 2016: 41), OCKUTEKH CTaJi CMUCIH PO3-

HO/BIMHOTO CEHCY, OCKUIBKHU 11eH KOHIIENT GopMy-
€ThCSl y OIHAPHUX OIO3UIIISAX, MPUTAMAHHUX BCIM
HAIOHAJIBHUM KapTuHaMm cBity CBIH — UVIKUMU,
JHOBPO—3J10, BU[/TAHICTB — 3PA/[A Tomo. Bin
€ PEeTYJISITHBOM — HE TUTHKH BiIOMBAE 3arajibHi ysB-
JICHHS JIOZICTBA MPO MOPAJbHI MIHHOCTI, a TaKOX
IPOIOHY€E HOPMH, NPaBHUiIa MOBEAIHKH Y CyCIiIb-
ctBi (ITpuxonpko, 2008: 86). Llelt koHIIENT MOXHA
TaKOX 3apaxyBaTH 0 TOBEIIHKOBOTO TOPSIKY,
IO MICTHUThH SIK TIONI€BY CKIIAQJIOBY — «MEHTaJbHI
ySBJIIEHHS NP0 BepOajbHHUM 1/a00 HeBepOalbHUMA
npouec/nito» (XTOCh POBUTH IIJOCH), Tak i
O3HAKOBY — YSIBJIEHHS MPO AKICTh/XapaKTEPUCTUKY
npenmetiB 1 i (I[JOCH / XTOCh € TAKHUM;
XTOCh L]OCHh POBUTHh TAKHUM YHUHOM)
(IeBuenko, 2013: 15-20).

MeTa OOCHIIJKEHHSI — 3IIHCHUTH JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHUI aHami3 JIeKceMH-BepOaiizaTopa
KOHLIENTy [/ 'EPOM wa HasBHICTH CIUTBHHMX 1 Bij-
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MIHHUX 3HAUYE€HHEBUX KOMIIOHEHTIB y POCIMCHKIi
Ta YKpaiHChKii JIHTBOKYJIBTYpax.

AHaNi3 ocTaHHIX goCHigxKeHb i myOsikamii.
3 mo4yaTrkoM MOBHOMACHITaOHOTO BTOprHeHHsI PO
B YKpaiHy MOCTaJIO IMTAHHS MO0 TO3HIIIFOBAaHHS
o0pasy reposi B CyCHUIbHUX TUCKypcax. Aje IpyH-
TOBHOTO focikeHns koruenty I EPOH y nepion
3 2022 no 2024 poku rpoBeaeHo He Oyno. YkpaiH-
CBKi JIIHTBICTH TIEPEBAYKHO BUBYAIOTH OCOOJIUBOCTI
MO3UIIIOBaHHS LIOTO KOHLENTY B JIiTEparypi,
NPUHIUIK BXUBaHHSA B 1HO3EMHUX MOBax. Tak,
A. Bonosuk Buuac crnienudiky konuenty I EPOH
B YKpaiHCBKO- Ta aHTIIMCHKOMOBHHUX (OJBKIIOP-
HUX TBOpax, 3a3Hayae OOYyMOBIJICHICTh B YKpaiH-
CBKil JIIHTBOKYJIBTYpI I[HOTO KOHIICTITY JIIHTBO-
ictopuunuM niepiogoM 3amnopizbkoi Ciui. «Came
3aBISIKM TaKOMYy ICTOPUYHOMY SIBUIIY $IK KO3a-
LTBO YKpaiHChKa KyJbTypa 30aratuiacsi HHU3KOIO
peaiii, sKi 3romoM HaOylId CHMBOJIIYHOTO 3HA-
ueHHs Ta yBilimumH 10 cknaxy xomuenrty I'EPOMU.
Tak, B neskux yKpaiHCHKUX (POITBKIOPHHUX Ka3KaxX
1iHHiCHA cKIajoBa koHuenty I’ EPOH axryamizy-
€THCS 32 JIOTIOMOTOI0 HAIliOHAIBHO-CIIEIN(DITHUX
CUMBOIIBY», — A. BoJIOBHK Haromiomrye, 1o Haiio-
HaJbHO-CcTICIM(]iUHI CHMBOIH, SIKi OEpyTh y4acTh
y dopmyBanni kounenty I EPOM waituactime
3yCTpIiYalOThCS B YKPAiHCHKMX YapiBHUX KasKax,
JIe pealli3y€eThCsl Taka KBAJIITATHBHA O3HaKa repost
K cuid, MO W PO3KPHUBAE OCHOBHY BIIMIHHICTH
MK YKpaiHCBKMM Ta aHIIIMCHKUM TE€pOEM YapiB-
HUX Ka30k (BomoBuk, 2021: 160).

I. Koroa mocmimxye xomuent I'EPOHU sk
anTunoyn kounenty AHTHUTEPOM wna martepiani
aMepuKaHChbKoro kinemarorpady.  JlocmiaHuus
3a3Hayae€, 10 B €BOJIONII MOHATTS 2epoli aKUEHT
3MICTUBCS 3 TOXOKEHHS Ha cdepy ICHyBaHHS.
[lonsiTT anmueepoli MiCTUTh 3HAUYCHHEBI KOM-
MOHEHTH, TOB’A3aHI 3 KOHKPETHHMHU XapakTe-
puctukamMu Ta iX omiHkoro (‘bad’, ‘unpleasant’,
‘admired’) (Kotosa, 2016: 30).

A. Umup nmocmimkye (GopMyBaHHS KOHIEHTY
TEPOM ma npuknazi ocoducrocti Crenana ban-
JIepH, TOBOJUTD, 1110 HOTO TOJIOBHUM KOTHITUBHUM
CHPSMYBAHHSM € MOIIYKY BJIACHOI 1IGHTUYHOCTI —
HaMaraHHs YCBIJJOMUTH BJIACHY CYTHICTb JIJIsl BUPi-
LICHHS. BHYTPIIIHBOTO KOH(MIIKTY Ta 30epe:KeHHs
camoopranizarii (Umup, 2022: 209-214).

K. bansarok ta C. MeabpHUK BU3HAYAIOTE JOCIII-
JUKYIOTh CyTHiCTB KoHUenTiB I EPOH i FTEPOI3M
Ha OCHOBI aHaJIi3y acoI[iaTUBHOTO IOJISI JIEKCEMH-
BepOamizatopa eepoti. llpobiaema rTepoizmMy sk
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BUSIBy HAJI3BUYAWHOI MYXXHOCTI YU >KEPTOBHOCTI
Mae KOMIUJICKCHUH XapakTep. Y mepion MUpy cyc-
MUJIBCTBO CTaBUTL COOI 3alMTaHHS, KOTO MOXKHA
BBAYKaTU IePOEM, SIKI prucHu ab0 BUMHKHU 3apaxoBy-
BaTH 110 TepoiuyHux. Kputepii BU3HAYCHHS Tepo-
i3My pO3TATYIOTbCA Ha IIKajdl BiJ] «JIOCTaTHBO
CaMOBI/ITaHO BUKOHYBaTH BAXJIHMBI JIJISI TPOMaIH
(GyHKIID» 10 «000B’SA3KOBO PU3HKYBATH KHUTTIM.
[Tix wac BiitHE Tepoi3M, 3MaBaNOCh O, CTae oue-
BUJ/IHUM, TIPOTE i TYT BUHUKAE MPOOIEMA BEITHKOTO
i npibHOTO repoizMy. MacimTaby BYMHKIB TTOTEH-
IIHHOTO repost B 04axX Pi3HHUX MPECTaBHUKIB CyC-
MiJTBCTBAa MOXKYTh BiIPI3HATHUCS, TOMY BUHUKATHME
napajokc, Kol ocola, II0 € TePOeEM, BOIHOYAC
HuM He € (bnuzHiok, MensHuk, 2023: 28-33).

Bukaax ocHoBHoro marepiaay. Pociiicbka
npornarasja B MEJiakOHTEHTI THMYacOBO OKYIIO-
BaHMX TepHTOpiil ekcruryarye xonuent I'EPOMH,
TpaHCPOPMYIOUH HOTO IMiJ CTparerii OKymarlii-
HOro nuckypcey. Lleit koHuenT € i B yKpaiHChKiH,
1 B PpOCIHCBKIA JIIHTBOKYJIbTypax. Bu3HaYeHHS
CHITBHUX 1 BIAMIHHUX 3HAUYEHHEBUX KOMIIOHEH-
TiB JIEKCeMH-BepOasizaTtopa eepoti y IBOX MOBax
JIO3BOJIUB  CIIBCTaBUTH CHUCTEMH  KaTeropu-
3amii cBiTy iX HOCIiB 1 cmenudiky KOHIENTY,
IO BIPOBAPKYETHCS POCIHCHKOIO —IpomnaraH-
noro. Ha THM4acoBO OKyNOBaHHMX TEPHUTOPIAX
BUHUKAE B3a€EMOJIiSl IPEICTABHUKIB «PI3HUX MOB-
HHUX, KOHIICTITyaJIbHUX, HAyKOBUX KapTHUH CBITY»
(FOmxo, 2016: 86). Hasricts xonuenty I'EPOH
B YKpaiHCBKI Ta POCIHCBHKIN JIHTBOKYJIBTypax
MOXE CIIPUATH POCIMCHKiN mpomarasai B Mpocy-
BaHHI OTO IECTPYKTUBHOTO 3MICTy HA THMYAacOBO
OKYIIOBaHHX TEPUTOPISX.

ETuMornoriunuii aHami3 JOBiB, MO i B yKpaiH-
CBKY, 1 pOCIHCBKY MOBY JIEKCEMa 2epoli TOoTpa-
nuaa MOAIOHMMHM IUISXaMM. 1i  TIOXOMYKEHHS
OB’ SI3YETHCS 31 CIIOBAMHU Xepoj, CXB. Xepoj, CIH.
heroj — 3amo3WYEHHSAMHU 3 HIMEIbKOi abo QpaH-
IIy3bKOi MOBH, SIK1 MIILJIM BiJ JIaT. heros «Tc.» 1 1p.
«BOXIIb, BOTH, T€PO», CIIOPIAHEHOTO 3 JIaT. Servo
«cTepexy, Oepexy, oxopoHso» (MenpHHUYK,
1982; €ropogra, 2014; I'ycekoBa, Cotun 2008).

VY Toii ke Yac pocCiliChKi €TUMOJIOTIUHI CJIOB-
HUKH BHOKPEMJIIOIOTH II€ OAWH E€THMOJIOTTUYHHMA
3HAQUEHHEBUM KOMIIOHEHT — «‘HamiBOOT, repoi’ —
tak y CrapomaBHiii ['pemii Ha3uBaimM CMEpPTHHX,
HapOJDKCHMX BiJl OOTIB, sSKi Oy/iM HaJiJICHI BUAAT-
HUMH 3II0HOCTSMH, HacamIiepell BEITUYC3HOIO
cuJIor0, SIK, Hanpukiaza, ['epakm» (AdOpamoB, 1994;
€ropoga, 2014).
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Ileit 3HaYEeHHEBHII KOMIIOHEHT BHOKPEMITIO-
€ThCA 1 CydaCHUMHU TIIyMa4YHUMHU Ta CHIUKIIOIIC-
JMYHAMH POCIHCHKUMH CIIOBHUKaMU (AOpamMoB,
1994; €roposa, 2014; I'ycbkoBa, Cotun, 2008):

1. [ppan1. heros — nar. heros, rp. fipw¢ — HamiB-
0or, Oorarup| — JIOAMHA, KA BYMHHUIIA TIO/IBMI,
sKa BIJI3HAYHMJIACS CBOEIO XOPOOPICTIO, MYKHICTIO
(E€ropora, 2014: 156)

2. (Big TperpK. fpwg — moay0or, repoii) — aHril.
hero; uim. Held, bp. Heros; yenicek. hrdina — oco-
oucTicTh (MiCTHYHA UM peaibHA, )KUBa Y1 MePTBa,
10 CHUMBOJII3YE CBOEIO COLIAJIBHOIO POJUIIO (YU
BYMHKAMH) OCOOJIMBO Baromi acIeKTH I[IHHOCTEH
naHoi Kyastypu (Ocumnos, 2000: 53)

3. héros m., HiM. heroe. 1. I'epoi um ipoi 3Ba-
TUcS 'y Oazamobdoixrcyie Oimu, HaApoOryceHi 6i0
IMIWLY6AHHA 002I8 3 OpPYIHCUHOIO CMEPHMIHOI),
yu y 002unb 3 1I00OUHOIO;, TAKOXK Ti, SKI 32 Bax-
JUBUI BHHAXig a00 3HAMEHUTE MiHCTBO ITICHA
cMepTi B uucno OoriB Oynu Brnucani. JlroguHa
0CO0IIMBOT XOPOOPOCTi, MYKHOCTI, JOCTOTHCTBA
(€Enmimkus, 2010: 22)

4. a) TOW, XTO 3IACHUB TTOJIBHT, MTPOSIBUB OCO-
OHUCTy MYXHICTb, CTIHKICTh, TOTOBHICTb JI0 CaMO-
noxepTBu. 0) HamiBOOT (B MaBHiX Midax, emyHuX
noemax) (€dpemos, 2000: 23)

5. Bim ¢p. héros («— mat. heros « rperm. fpwg
'HanmiBOor', '6orarup'). Y rpeupkiii Midonorii: cux

Tabmmig 1

IHopiBHANBLHMI aHAJII3 YKPATHCHKHUX Ta POCIICHKUX TIIyMAYHUX CJIOBHUKIB 11010 BU3HAYEHHS

JiekceMHU-BepOaJsizaTopa 2epoit

3HaYeHHEBUIT KOMIIOHEHT

YkpaiHnchbKi Jekcukorpagivni
JXKepena

Pociiicbki Jiexcukorpagiuni pxepesa

BHJIaTHA CBOIMH 3I0HOCTSIMH i
TISUTBHICTIO JIFOAMHA, 110 BHSIBIISIE
BiZBary, CaMOBiZJaHICTb 1 XOpOOpPicTh y
0or0 i B Tpyai / mpari

1. CnoBHUK yKpaiHChKOI MOBU:

B 11T (1970 p.)

2. CioBHUK YKpaiHCHKOI MOBH.
T.2 (1971 p.)

3. Benukuit TIyMauHU CIIOBHUK
Cy4acHOI yKpaiHCBKOI MOBU
(2005 p.)

4. CIIOBHUK 1HIIOMOBHHX CITiB
(2000 p.)

BUIATHA JIFOAMHA, 10 TPOCIaBHIaCS
CBOIMU ITOJABATaMH Ha I10JIi OUTBH
a00 BUHSTKOBUMU JIOCITHEHHSIMH Ha
TPYIOBOMY TepeHi

[MomynsipHuiA CIIOBHUK POCIHCHKOT MOBH
(2008 p.)

0co0a, sika MpUBEPHYIIa Ha cebe yBary

1. CnoBHHK yKpaiHCHKOi MOBH:
B 11T (1970 p.)

2. CnoBHUK YKpaiHCBHKOI MOBH.
T.2. (1971 p.)

3. Benukuit TIyMauHui CIIOBHUK
CY4YacHOI yKpaiHCbKOI MOBH
(2005 p.)

4. CIOBHUK 1HIIIOMOBHUX CITiB
(2000 p.)

1. CnoBHUK pociiickkoi MoBH Oxerosa
(1953 p.)

2. CIOBHUK POCIHCBKOI MOBH: B 4 T.
(1999 p.)

3. Benukuii TITyMauHU CIIOBHUK
pociiicekoi MmoBu (2000 p.)

4. HoBwii CIOBHHK POCIHCHKOT MOBH.
Taymauno-cnoBotBipHuit (2000 p.)

5. TlonynsipHUil CIOBHUK POCIHCHKOT
MmoBH (2008 p.)

JIIOAIMHA, 110 IIPUBEpPTaE 10 cede
miBUIIEHY yBary

CJI0BHUK iHO3EMHUX CJIiB Cy4acHOL
pociticekoi MmoBH (2014 p.)

JIIOZIMHA, SIKA BTLTIOE B COO1 PUCH TIEBHOT
enoxu / yacy / cepefioBuIna

1. Ci1oBHUK yKpaiHChKOI MOBU:

B 11 T1. (1970 p.)

2. CoBHUK YKpaiHCBHKOI MOBH.
T.2. (1971 p.)

3. Benukuii TIyMauHu# CIIOBHUK
cy4acHoi ykpaiHcbkoi MoBH (2005 p.)
4. COBHUK 1HIIIOMOBHUX CJiB
(2000 p.)

1. CnoBHHK pocilicbkoi MoBH Oxerosa
(1953 p.)

2. CJIOBHUK pOCIHICHKOT MOBH: B 4 T.
(1999 p.)

3. Benukunii TIyMadHU CIIOBHUK
pociiicekoi moBu (2000 p.)

oco0a, sika YMM-HeOy/Ib BiA3HAUMIACS

1. CioBHUK yKpaiHChKOI MOBU:
B11T (1970 p.)

2. CnoBHUK YKpaiHCBHKOi MOBH.
T.2. (1971 p.)

3. Benukuii TIyMauHU# CIIOBHUK
Cy4acHOI yKpaiHCBKOI MOBHU
(2005 p.)

1. CnoBHUK pociiicbkol MOBU:

B4 T (1999 p.)

2. [onynspHU CIOBHUK POCIHCHKOT
MmoBH (2008 p.)
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[Tponowxenns Tadmumi 1

3BaHHs I'epoit Pagsacbkoro Corosy,
Tepoii Iparii / T'epoit CouianicTuaHOT
Tpani

1. CnoBHUK YKpaiHCBKOI MOBH.
T. 2. (1971 p.)

2. Benukuii TIyMa4Hui CIOBUK
Cy4acHOI yKpaiHCbKOI MOBH
(2005 p.)

1. CnoBHUK pOCIIiCEKOI MOBH:

B4 T (1999 p.)

2. Benukuit TIIyMauHUil CIIOBHUK
pociiicekoi Mmosu (2000 p.)

3. [MomynsspHU# CIOBHUK POCIHCHKOT
MoBH (2008 p.)

epeMOKeLb

1. TIpakTHYHMIA CIIOBHUK CHHOHIMIB
ykpaiHchkoi MoBH : 6nu3bko 20 000
cuHoHIM. (2012 p.)

1. ClOBHHK pOCIHCHKUX CHHOHIMIB
Ta MOXIJHMX 33 3MICTOM BHCIIOBJIIOBaHb.

(1994 p.)

MY’KHICTb / MY’KHICTIO
(2000 p.)

1. Cj10BHHK IHIIIOMOBHHUX CJIiB.

1. CnoBHUK eniTeTiB pociichKol
niteparypuoi MmoBH (1979 p.)

2. CJIOBHUK POCIHCHKOT MOBH:

B4 T (1999 p.)

3. Benukuii TIlyMadHU CIIOBHUK
pociticekoi moBH (2000 p.)

4. HoBwii CIOBHUK POCiHChKOT MOBH.
Triymauno-cioBotBipHHiA (2000 p.)

5. CNOBHHK iHO3EMHUX CJIIB Cy4aCHOI
pociiicekoi MmoBu. (2014 p.)

a60 Hamaao0K 00XKeCTBa i CMEPTHOT JIFOMHU, HaTi-
JICHUH HEMOMIPHOIO CHJIOIO 1 HA/ITFOJICBKMMHU MOXK-
JTUBOCTAMH, aje mo30aBienuin 6e3cmepts (I'ychb-
koBa, Cotun, 2008: 20).

OTtxe, pOCIICBbKI CIIOBHHKHM CaKpaji3yloTh
o0pa3 reposi, BAOKPEMITIOIOTh 3HAYEHHEBI KOMITO-
HEHTHU ‘HaJUIEHNH 3410HOCTIMH OOTiB, IHKOJIM caM
€ HamiBOOroM’, Tepod ‘Mae€ imeajabHy CTaTypy’,
BHUKOHYE ‘BEJIMKY MICIIO IOJ0 3aXUCTY JIONEH,
0aThKIBIIMHU , ‘3MaTHUN Ha BYMHKHU 13 PU3UKOM
JUISL KUTTS TIOA0 3aXHUCTY JIFOACHKUX LIHHOCTEMH,
€ ‘TIOCePEeTHNUKOM MK PI3HUMU CBITaMU’ Ta ‘HaIli-
JICHUI Ha IEpPEMOTy .

Jlekcukorpadiuauii aHaji3 JO3BOJMB BH3HA-
YUTH CIUIGHI 1 BIOMIHHI 3HAYEHHEBlI KOMIIO-
HEHTH JIeKCeMH-BepOamizartopa eepoil yKpaiH-
CBKUMHM 1 POCIHCHKUMH TIYMadyHUMU CJIOBHUKaMHU
(Tabmwms 1).

CriibHI 3HAYCHHEBI KOMITOHEHTH (‘BHJIaTHA
CBOIMH 3HIOHOCTSIMH 1 MISIIBHICTIO JIOQWHA, IO
BUSBIISIE BiJBary, CaMOBIJIaHICTb 1 XOpOOpicTh’,
‘mpuBepHYB Ha cebe yBary’, ‘JNIOAMHA, SKa BTi-
JITO€ B COO1 PUCH €NoXu’, ‘BiI3HAYMBCS’, ‘3BaHHS’,
‘XOpoOpICTh’, ‘TIOABUTH’, ‘TIEPEMOXKEIID , ‘BUAATHA
JIOAUHA’, ‘MYXHICTh — MY>KHICTIO , ‘“THUIIOBI PUCH
eMoXW — 4acy’) KOMIIOHEHTH JIEKCEMHU 2epol
3yMOBJIEHI (POpPMYBaHHSIM YKpaiHCBKOi 1 pOCiid-
CBKOi JIIHTBOKYJIBTYp Yy CHUIBHOMY iH(OpMaIriii-
HoMy mnoisi PagsHcbkoro Corozy. B o6ox miHr-
BOKYJIBTypaxX MPHCYTHI MEHTaJbHI KOHCTPYKIIil
«BIffHA — MHpP»: «TepO¥l BIHM», «Tepoi HAIIOTOo
gacy». BiaMiHHI 3HaYCHHEBI KOMIIOHEHTH CQop-
MYBJINCS TIEPEBAXKHO IIiJ 4aC POCIChKOI arpecii
B YkpaiHi (Tabmuis 2).

40

Crneun¢iuHuMH Ui yKpaiHCBKOI JIIHTBOKYJIb-
TYpHU € 3HAYCHHEBI KOMIIOHEHTH ‘HAWBHUIIMHK CTY-
HiHb 32 0cOO0MCTI a00 KOJNIEKTUBHI 3aCiIyry’, ‘BUSIB-
JISIE BiJBary, CaMOBIJIaHICTh 1 XOpoOpicTh y 0010’
‘3BUTSDKEI , ‘BUTA3B , ‘3100yBelb’, ‘MoJlogyara —
JIeB — Ope — Bi4aiayX ’; IUIst pOCIACHKOT — ‘TFOMHA,
sKa 37iiicHuIa (31HCHIOE) TONBUTH , ‘TOTOBHICTh
JI0 CaMOTIOXKEPTBH, ‘T00JNIeCTh’, ‘Tepoi3zm’, ‘oco0a,
sIKa € TIPEJIMETOM ITOKJIOHIHHS, 3aXOIJICHHS, ‘€ 3pa3-
KOM JIJIsl HACNiAyBaHHS , ‘JIOMMHA, 110 TPHUBEPTAE
10 cebe miBUIIEHY yBary’, ‘pOCIHCHKHI BiliCHKO-
BOCITY>KOOBEIIb, IKUI BiJI3HAYUBCSI 111 4ac O0HOBUX
Jid B YkpaiHi’, ‘BUJATHHA — SKHH MPOCIABUBCS
YHMOCH — BEJTMKHIA CIIO/IBU)KHUK — CAMOBITaHeIb
‘6oratup’, ‘HamiBOOr’, ‘Oe33aBiTHUII — Oe3cTparli-
HUM — OnmMcKyumid (3actap.) — 3yxBajmid (3actap.
TMOET.) — 100necHuil’, ‘KyMHp’, ‘CMUTHUBEIb — XOPO-
Opmii’. B ykpaiHCbKOMY pO3yMiHHI eepoii — 1€
JIOAIMHA, SIKa 3/1aTHA Ha BiABary Ta HaJijieHa Hai-
BUIIMMHU decHoTamu. He mae wmidomorizoBanoi
CKJIaJIOBOT Ta TIOPIBHIOETHCS 13 CHIIBHUMH 3BipamMu
(;1eB, open). Y pociiichbKil KapTHHI CBITY 2epotl — 11e
JIFOIMHA, SIKa TIPUBEPTAE 10 ceOe MiBUILEHY yBary,
€ KymupoMm s Oararbox. Pociiickkomy reporo
MOKJIOHSIIOTBCSI, M 3aXOIUTIOIOTHCS, MiJHOCATH Ha
nrabens OoriB, OorarupiB Ta HamiBOoriB. Pociii-
CbKUI repoi TOTOBHUH [0 CAMOIOXKEPTBY, 3arMHYTH
3apany inei. B pociiichkiii mapaaurMi BKe € Miclie
THM, XTO OpaB y4acTb y BiliH1 Ha TepUTOpii YKpaiHu.

VY CcloBHUKaxX Mepioxy pOCiChKO-YKpaiHCHKOI
BiiiHM (E€roposa, 2014; CxBopiios, 2018; Vimakos,
2014) cnocrepiratlotbcsi po30DKHOCTI B TIyMa-
YEHHI JIEKCEMHU 2epoii. B ykpaiHChKUX CIIOBHHKaX
BiJICYTHI BU3Ha4YeHHs NOHATH [ epoii ATO, [epoii
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Tabmmig 2

3HaueHHEBI KOMITIOHEHTH JIeKCeMU-BepOaJiizaTopa 2epoii B yKPaiHCbKUX
i pociiicbkux JiekcukorpagiuHux aKepenaax

3HaYeHHEBI KOMIIOHEHTH

Ykpainchbki Jekcukorpadivni qkepesa

Pociiicbki texcukorpadiuni pxepesna

MICUXOJIOTIYHI Ta BOJILOBI PUCH | BUSIBIISIE BiZ[BAry

BEJIMKHAMN CIIOABMIKHUK,

3yXBaJInH,
JIOOeCHUH,
CMIJIHBELID,
xopoOpuit
pucu BoiHa 3BUTSDKEID, 100JIeCTD,
3100yBelb, repoisM,
BUTSI3b, 6orarup,
MOJIO/Yara, 0e33aBiTHHMN, OE3CTpAIIHUHA, OMUCKY YU
JIEB,
oper,
Biuaiyx

3HaTHiCTI) J10 CaMOITIOXCPTBU

CaMOBIIaHICTh, XOPOOPICTH y OO0

JIFOIMHA, KA 3IiHCHAIIA/3IIHCHIOE
MOJIBUTH,

TOTOBHICTh JT0 CAMOIIOKEPTBH,
CaMOBIIaHEIb

BUJIaTHI TOCATHEHHS
KOJICKTUBHI 3aCITyTH

HaWBHINNIA CTYMiHb 32 0COOHCTI a60

BUJIATHUH,
SIKUH TIPOCIIAaBUBCS YHMOCH

BILJIMB Ha CYCITIBCTBO

0co0a, siKa € MPeIMETOM TOKIJIOHIHHS /
3aXOIJICHHS,

€ 3pa3KOM JUTS HACITITyBaHHS,
POCIHCHKHU BiiCEKOBOCITY0OBEIb, SKHI
Bi3HAYMBCH i yac 60MOBHMX il

B YkpaiHi,

KyMHD

OOC, ['epoii pociiicbko-ykpaincvkoi sitinu. Haro-
MICTh POCIMCHKHI CIIOBHUKOBUH CKJIaJ BXKE MOTIO-
BHEHO BU3Ha4YCHHIM [ epotl Z (BiKiCIIOBHUK).

OTxe, y pOCIHCBKIM MOBI A1 BHU3HAYCHHS
JIEKCEMHU 2epoti BUKOPHCTOBYIOTHCS TEPEBAXHO
MIPUKMETHUKHU  ‘Oe33asemmublii’, ‘GeccmpauiHblil’,
Myorcecmeenublll’, ‘omeaddcHulll’, ‘0001ecmHublil’,
‘cmenvlil’, Xpabpulil’, @ MaKoxc C1080CHONYYEHHS
‘yenogex, obpawarowull Ha cebs NOBbIUEHHOE
séHumanue’. 11lo € CBiIYEHHSIM BIPOBAKECHHSA
JIarHOCTUYHUX O3HAK, MO3WI[IIOBAaHHSA Tepos SK
«3pa3Ka JJIsl HaCJli{yBaHHs

B ykpaiHChbKili MOBI HE aKIICHTOBAaHWUW TaKWH
3HAYEHHEBUN KOMIIOHEHT SIK 3aXUCHHK, 10 € CBiJI-
YCHHSIM CYO'€KTHBAIIii JIFOMUHU B MOBI: 6uOamHa
c80imu 30ibHOCMAMU | OISLTbHICMIO THIOOUHA, XOPO-
opicmo, sidsaza, camosiooanicms y 6010, camo-
nookcepmea, pAMmi6HUK, IUYap, Ko3ak, 6i0Yauoyx.
JlieciiBHE TOXOMKEHHS JIEKCEM PAMIGHUK, CAMO-
nodicepmeéa € CBIIYEHHSIM OILIIHIOBAHHSA TepOst
0 MOTr0 BUMHKAX.

VY pociiicbkiil JTIHMBOKYJIBTYpi 00pa3 repos
CaKpPaJI3YEThCS: 20MOBHICMb 00 CAMONONCEPMELU,

€ npeomemom nok1oniHHA. B yKpaTHChKIN — TisliThb-
HICTh Teposi OLIHIOETHCS SK COILIAJbHO KOPHCHA,
CIpsIMOBaHa Ha TIEBHI il 3apaau BaTbKiBIIMHM:
nepemodceyb, 36UMANCEYb, UYAp, MOI004azd,
gioyaudyx,  eusAensie 6i0sacy, CAMOBIOOIHICMb
i xopobpicms y 6010 i 6 mpyoi.

BucHoBKM i nepcneKTUBH MOAAIBIINX J0CJTi-
mxenb. Konuent I'EPOM B ykpaincbkiii MoBi
Ta KyJIbTypl JOCHIDKEHUI B 0ararboX acHeKTax,
IpoTe HEAOCTaTHHO BU3HAYCHUN B HAYKOBIH JiiTe-
parypi B KOHTEKCTi pOCIHChKO-YKPaiHCHKOT BiliHU.
Konuent I'EPOM B ymoBax NOBHOMAcIITaGHOT
BiilHM Ha TepuTOpii YKpaiHn morpedye OiuIbII
JETAIBHOTO JOCIHIHKEHHS 3 METOI0 TONajbIIol
IMIUTeMeHTali B Hayky. JI7s MOCWIIeHHS yKpaiH-
CBKOTO BEpOAILHOTO MPOCTOPY BU3HAYECHHS CIIOBA
2epoii (ydyacHHKa POCIHCHKO-yKPaiHCHKOT BilHM)
BapTO BIHCATH B CIIOBHUKOBI Ta HAYKOBI JKEpea.
KoHnenTpariist HayKoBOi IyMKH HaBKOJIO IIbOTO
KOHIIETITY JaCTh MOXIJIMBICTh BU3HAYUTH IIHHICHI
XapaKTePUCTUKU Cy4acHOTO YKPaiHCBKOTO Tepos,
chopMyBaTu mapagurMy yKpaiHCBKHMX CMHCIHIB,
K1 OyTyTh CHJIBHIIII 32 BOPOXKI.
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